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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Next we have a genitive absolute construction in which the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS functions as the ‘subject’ of the genitive masculine plural present active participle of the verb LALEW, which means “to say, speak, or tell.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense: were telling.


The active voice indicates that the two believers from Emmaus are producing the action.


The participle is a temporal participle, which is coterminous with the action of the main verb and can be translated “as or while they were telling.”

“Now while they were telling these things,”
 is the nominative subject from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “Himself” and referring to Jesus.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: stood.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular adjective MESOS and the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in their midst” (literally ‘in the middle of them’).

“He Himself stood in their midst”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the entire group of believers.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun EIRĒNĒ, which means “peace, harmony; welfare, health; prosperity; and is used as a formal greeting as in the Hebrew greeting: Shalom Lakem.”
  Finally, we have the dative of possession from the second person plural personal pronoun SU, meaning “belongs to you” or with an ellipsis of the verb EIMI = to be; is, we have “peace is yours.”  This can be simplified as a greeting “Peace to you.”  This might also be a locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  The logical morphology of EIMI in this idiom would be the voluntative optative mood to express a wish or prayer as in Jn 20:19; Acts 8:20; 1 Pet 1:2; 1 Thes 5:23; Rom 15:5.  The English helping verb “[May]” is used in the translation to bring out this mood.

“and said to them, ‘[May] peace [be] with you.’”
Lk 24:36 corrected translation
“Now while they were telling these things, He Himself stood in their midst and said to them, ‘[May] peace [be] with you.’”
Explanation:
1.  “Now while they were telling these things,”

a.  Luke continues the story of the report of the two believers from Emmaus about being with Jesus all day and recognizing Him at dinner.  However, a most significant event occurs while they are in the process of telling about all these things.  The subject ‘they’ refers to the two believers from Emmaus.  The ‘things’ they were telling were about what Jesus had said as they traveled along the road and how He blessed the bread, broke it, and distributed it to them.


b.  As they were saying the words that they had seen Jesus alive in the flesh, suddenly Jesus Himself appeared before all of them.

2.  “He Himself stood in their midst”

a.  The subject now changes to the Lord Jesus Christ Himself.  He appears, standing in the middle of the room with all the disciples and followers surrounding Him.  Everyone in that room got a perfectly good look at Him, and every one of them recognized Jesus.


b.  The unique capabilities of the resurrection body are again demonstrated.  Jesus had the ability to suddenly appear, just as He had the ability to suddenly disappear in the house in Emmaus.  How the Lord got into the room is not known.  But there is no mention of Him coming through a window or door.  Evidently the resurrection body has the ability to pass through the atomic structure we now know and ‘materialize’ wherever it wants.


c.  The verb ‘to stand’ indicates that the physical resurrection body has all the normal body parts, such as legs, and in a moment Jesus will talk about His hands and chest.


d.  This is the first appearance of Jesus to the assembled disciples (minus Thomas).  And it wasn’t just the disciples who were there.  All the other men and women that had been with Jesus in Jerusalem supporting Jesus were also there: Mary Magdalene, Mary the mother of Jesus, Salome, Joanna, the other Mary, Nicodemus, Joseph, Bartimaeus, Zaccheus, Lazarus and his two sisters.
3.  “and said to them, ‘[May] peace [be] with you.’”

a.  Then the Lord speaks to them, which shows us that the resurrection body has the capability of speech.  In addition speech cannot function without a functioning mentality of the soul.  So all of these things contribute to prove that Jesus was indeed alive and well, and not a ghost, disembodied spirit, phantom, or hologram.


b.  Jesus addresses the entire group with the standard Hebrew/Aramaic greeting:  Shalom Lakem, which means ‘Peace belongs to you’ or ‘Peace is yours’ or ‘Peace to you’.  Jesus is saying ‘Hello’ in a nice, normal way in order to counteract the possibility of scaring them to death.  He didn’t want anyone to faint or have a heart attack.  He wanted them to know that He came with a blessing on them.  There was nothing for them to fear.  He knew they would be shocked by His sudden appearance, but He also knew He could alleviate that shock with a greeting of blessing.


c.  This same event is related by John in his gospel, Jn 20:19, “Therefore, when it was evening on that day, the first [day] of the week, and when the doors had been shut [and locked] where the disciples were, because of fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and said to them, ‘[May] peace [be] with you’.”


d.  Since every person’s voice is unique and recognizable as belonging only to that person, these believers had the further proof that the person before them was indeed Jesus by the sound of His unique voice.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Εἰρήνη ὑμῖν is the regular form of Semitic greeting.”


b.  “Jesus’ appearance is linked to the previous event by a temporal genitive absolute (‘while they were telling’).   Events are coming fast and furious.  Jesus stands in the midst of the disciples (Jn 20:19).  He appears as quickly as he disappeared in Lk 24:31.  The greeting is one of comfort, in which Jesus wishes them well (compare Lk 10:5). God’s blessing is invoked on the anxious disciples.  Jesus offers the peace He promised to bring (Lk 2:14; 7:50; Acts 10:36).  Appearances to individuals are often followed by appearances to a group (Mt 28:9–10, 16–20; Jn 20:11–18, 19–23).  Jesus appeared in a variety of settings (1 Cor 15:5–11).”


c.  “So many exciting things had happened that day and so much was unexplained that ten of the Apostles, plus other believers, met together that evening and shared their witness with one another.  While Cleopas and his friend were telling their story, Jesus Himself appeared in the room!  And the doors were shut!”


d.  “Luke carefully stitches this scene into the previous one with the clause, ‘while they were talking about these things.’  The set of characters is constant, and includes what is evidently the whole company of Jesus’ followers who have thus far remained in Jerusalem.  ‘These things’ have to do superficially with evidences of the risen Lord, but more profoundly with the prophetic witness of the Scriptures to the Messiah who suffers and enters into His glory.  During their discussion of these things, these followers see what they take to be an apparition, a phantom; they recognize the one before them as Jesus, but are not ready to accept that He could have any form other than an intangible one.  Jesus’ greeting, ‘peace,’ is expected in a Semitic context, and communicates the wish for well-being, shalom.  With these conflicting responses—the conveyance of shalom versus trepidation, even panic—the stage is set.”


e.  “The resurrection body is similar in appearance and function to the physical body, yet it does not have the physical body’s restrictions or limitations.  He could enter a locked room without visibly breaching its physical enclosures (i.e., He did not burst through the door; He merely was there!).”


f.  “Since He is in His risen and glorified state, time, space, the rock of the tomb, the walls and the doors of buildings no longer hamper the body of Jesus.  He appears where He desires to appear, and His visible presence disappears when He desires to have it so.  This is wholly supernatural, wholly incomprehensible to our minds.  Jesus did not walk through anything.  The disciples did not see Him take so many steps from the doors or the wall to their midst.  He was there, and that was all.  By this coming through locked doors is shown that He is no longer bound to bodily, visible, tangible, mundane substance: time, place, space, and the like.  We do not know that anyone present, even Peter who had already seen the risen Lord, made any response to the greeting; responses were always made.  We see why none was made in this instance.”
  [They did not respond because these believers were terrified by Jesus’ sudden appearance.]
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